
a disznótori kántálások zentán  

DR. BURANY ВЁ L А  

Bármennyire is hihetetlennek t űnt, végül bele kellett nyugodnunk: a 
számwnkra hozzáférhet ő  irodalmi anyagban igen kevés az olyan, mely 
külön 'a disznótorokhoz fűződő, alakoskodó, figurás játékokkal faglal-
kozna, a tudományos alaposság, részletesség igényével. A legtöbb eset-
ben csak mellesleg esik róla szó. (1, 2.) Sok helyütt a disznótor komp-
lexum egyéb •részletei.re összpontosul a figyelem, s a disznótorokhoz 
fűződő  alakoskodó játékok kívül maradnak ezen a figyelmen. Még más 
helyütt, ahol maguk az alakoskodó játékok adják a feltárás, a tudomá-
nyos elemzés f ő  témáját, a disznótorhoz kapcsolódó szerepük marad 
kívül a figyelem körén, olyannyira, hagy említés sem esik róluk. (3., 
4, 5, 6. stb.)  

Adott körülményeink között nem áll módunkban, hogy biztonságosan 
eldöntsük, mennyiben oka ennek egy (esetleg csak a disznótorokhoz 
való kötöttségében) helyi jellegzetesség, bár ez semmiképp sem látszik 
valászinűnek, hisz döntően szólnak ellene a már jelzett felszínes em-
lítések. 

Egészen más kérdésnek tartjuk ennek a szokásnak helyreiktatását az 
eredetkutatás szemszögéből, megnyugtató bizonyossággal, természetesen 
elemek szerint. Gélul ezt nem vállalhattuk. Ú,gy véltük azonban, hagy 
a feltárás, mely ennek a munkának alapfokú célja maradt, több lénye-
ges szempontból indokolt. 

Indítékok és módszer  

Mint annyi más esetiben, e munkának inditékai is gyermekkori él-
mбnyanyagból taplálkoznak. Abból az élményanyagból, mely egy kis-
váras, az zt környez ő  falvak s a szállások életéhez intenzitásban 
majdnem egyformán kötött; olyan gyermekkorból, melyben a családi 
gyökerek három társadalmi réteget az osztályhatárok k~idamborítása 
nélkül fc,gtak össze, melyben a sültparaszt, a középparaszt, a munkás, 
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a semúrsernparaszt, vagy csak kisúr városi tisztvisel ő, tanító, s őt, szol-
gabíró, tehát középosztálybeli értelmiség egyforma hangsúllyal ejtett 
„Jánosunk", „mi Möngyink", „ Тni Pistánk" névvel volt illetve, nemcsak 
egymás közti beszélgetés közben, s melyben a rokoni látogatás tisztes-
sége, adott alkalmakkor a kasztbéli további eltolódások ellenére is, itt-
ott negyedíziglen leszármazottak közt Imég ma is kijár. Olyan gyermek-
korban, melyben a hagyományközelség nem kívülről, sandán szemlélt 
jelenség, hanem, rítusait tekintve is, sarkig вyitott szemmel, hittel át-
élt, kézzelfogható valóság volt az 1930-sas .évek végén, 40-es évek elején 
1S.  

Nem гΡ~odálni való hát, ha ebben a harsogó egészség ű, mindent be-
fogadó nagycsaládi leveg őben, hajnali tüzükkel (a számnznkra külön  
élményt jelentő  „kistűz"-zel), „kenyek ödéseikkel", sivalkodásaikkal,  
nappali s esti hangulatcakkal, egészen speciális helyet foglaltak el  a 
disznótor k. Ezeknek a disznótoroknak pedig természetes része volt mi-
felénk a kántálás.  

Az ismeretanyag tehát nem valamiféle gy űjtői felfedezés szándéká-
ból került papírra, hanem él ő  formájában megismert, átélt Hanyag  
utólagos feltárása a leíró néprajz módszereivel, hogy kés őbbi tudomá-
nyos elemzések kérdéseiben •adalékul szolgálhasson.  

Ebben a mwnkában a disznótorok epizódnyi részanyagával kívánunk  
foglalkozni csupán: a kántálással. A disznóvágások, disznótorok teljes  
tárgyi és szellemi néprajzi anyaga terjedelmében is nagy, külön mun-
kát igényel. Maga a kántálás, bár szorosan s ezen a néven 7entán kizá  
rólag a disznótorokhoz tartozik, külön Is képezheti elemzés tárgyát.  
Elemeinek részletes feltárása ezt — úgy véltük — szükségessé is teszi.  

Az adatgyűjtést interjú formájában végeztük. itt tközölt anyagunk  
nem „teljes anyag". Céltudatosan választott keresztmetszet csupán.  

Kérdéseinket a következő  kérdésсsoportok köré fontuk:  
a kántálók  

személye,  
kora,  
neme,  
egymás közti (rokoni, baráti) kapcsolatai,  
száma,  
összetétele ,a játékszerepek szempontjából;  

kikhez mentek kántálni?  
rokonokhoz,  
ismerőshöz,  
idegenhez?  

öltözékük,  
ruháik,  
emberi, állati maszkírozásaik,  
egyéb játékeszközeik;  

-- a játék tartalma,  
időpontja,  
megnevezett célja,  
részletei, figurái, különös tekintettel a dallamos, vagy kö-
tött szövegű  anyagra,  
a fogadtatás,  
az idoбtartam stb.  
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kaptak-e érte pénzt, mást, 
a .kérés-kapás, adás módja, 

egyéb. 
A kérdéseket nem sorrendben „adtuk fel". Hagytuk, hogy ezt a me-

sélő  spontán szabja meg. A beszélgetést inkább „raterel ő  jelleggel" 
vezettük, a részletek szabadon való alakulása végett. 

Anyag  
Gyetvai Márton, 38 éves zenész, Zenta, 1973.:  

Előssző  is ki köllött szagláni asztat, hogy ki vág disznót.  
Valamikó régénn ez nagy divat vót, ez a kántálás. Ez olyan nevettet ő  

vét inkább. Mégnevettetni a disznóvágáson гészvévőket. 
Összeszerveszkéttünk valahányan. Nem vót szabály, hogy h.ánya П  

ménnek. Főleg medvénék éggyet fő  szoktak őtösztetni. Hát mink is  
éggyet fölőtösztettünk, oszt ott subába burkótuk, csináltunk, vagyis  
vét еgy medvefej, ami hasonlította medvére, fej. Asztat ráléhetétt az  
embér fejire húzni, rálöhetött kötni, s a száját bel űrű  a suba alatt  
léhetétt mozgatni. Annak kivét úgy festve a száj a, — mintha rén-
dés medve lőtt vóna: nyelve pirosra, nagy fogak vótak néki csináva,  
háta gyerékék igöncsak fétek  tűlle. 

Mindönki nem a saját öltözékit vitte, hanem olyanba öltözött hogy  
né léhessén ráösmerni. Pédául férfiak ő tösztek nőnek, csinátak mellet, 
műmellet, vagy állapotos asszonynak, nagy hasat, vagy n đ  csinát ma-
gának bajúszt, a melleit lészorította, nagy púpot a hátára, bottal; szok-
nyát őtöttek a férfiak, — ugyé, hogy né léhessén :rájuk ёsmerni. Ki vó-
tak korommá kenve! Vándorembérnek, vagy cigánnak, inkabbcsak ci-
gánembérnek léhetétt hasonlítani. Rongyosan, piszkosan, szutykos-
san .. . Ni ,még égy nagy kosár is vót, 'kett őnek a karján léhetőleg, vagy  
égyenek, abba asztan, amit 'a kántálók elértek, asztat... loptak!  

Nem léhetétt asztat az.é lopásnak mondani. Rakonni köllött, még —
szémmé köllött tartani! Amit elértek. Pédájú hurkát-köbászt. No, de  
vót mikor a gazda mégj áccott а : csutkát tétt kolbász helyétt. Belegyuk-
ták a kolbásznak a b őribe, bététbék a kemincébe, mégsütték, hurkába 
még korpát tömtek, — íugy ,nézétt az ki kív űrű, mint a réndés hurka-
kolbász! Aszt úgy tétték széni elé, hogy oszt a kántálók igéncs аk é bir-
kák lopni. Hát osz elapták bizon! De hát asztán osz, mikó eltávasztak, 
méktaláták benne a... Nem akarta a bicska évágni a csutkát, ugyé! 
Vagy ,mikó a hurkát szétvágták, szétfolyt a korpa benne! 

Kosáron kívű  vót bot, — kutyaver ő  botnak monták asztat, mer igén-
csak tanyavilágba vbt ez jobban divatba, mint bént a városon, vagy 
falvakba inkább. Észt kutyaver ő  botnak vittük magunkká. (Mer én is 
vótam.) 

No, de a medve a .suba alatt vitt égy litérés üvegét, az még vót t őtve  
vízzé. Pláné, ahun f ődes vót a lakás, ottan osztón az bététt! Mer ki-
vétite olykor-olykora gyugót belöle, folyt ám a víz! Észtet úgy mond-
tuk hogy: „Béhugyozott a medve!"  

Hát osz nem gyozték a söprűvé utnnunk söpreni!  
Igéncsak a kosaiba, vagy bént a kabát alatt fakanalat szoktunk vinni.  

Észtet védekézésre hasznátuk. Igéncsak ha .nőnek ötözött fő  férfi, akkó 
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a férfiak tapogatták ... Mer ottan táncra perd űt az egész ház, mikó a 
kántálók odaértek, akkor osztan nyúkatak. Még akarták tunni, hogy 
ki van a szoknya alatt? A kend őt huzigáták lö .. . 

Akkó a fakanállá védeközött. 
Néméknek odasóztunk ám, úgy a fejire, mög a kezire, ,ahová értünk, 

mer hát védekésztünk! 
Nagyon divat vót az. El őkészítöttek hurkát, kóbászt, mondom! Ha 

nagyon sok bére nem is mönt kántáló ögyáltalán, de azé mindig várták. 
Váratlanú sasö nem vót, mer mindég gondóták, hagy valaki möglepi 
őket. Űgy, hogy a régi id őbe, ahun лagyobb osalád tartotta a disznó-
tort, ottan kántálás is vót.  

Vagy onnan a családbú őtösztek, vagy a szomszédok, vagy valakik, 
úgy, hogy akkó nem vát mindég mögbeszétt társaság sé! Oan röktön-
zötten ő tösztek f ő . Nem is vóta:k óan nemtommilyen kellékék szüksé-
gössek, csakhogy mégis n ő  löhessön fölismerni! 

Sokáig úgy tűnődött ott a nép, hogy... 
Neha valakit fölismertek. Mer valába annyira ki vót korommá kenve, 

mеg akkó zarca át vót másítva, mög asztán kruniplifog vót el őre bö-
faragva, úgy hogy az etorzította ú,gy az arcát, hogy arra nem löhetött 
ráösmerni. 

Akkó, mikó odaértünk a ház elébe, vagyis mikó má fogadtak ben-
nünket a kutyaugatásra, mög asztán a kapunyitás mikó möktörtént, 
akkó böfelé ének őtük oszt, hogy 

Kán- tá-ni! Kán- tá-ni! 
Disznó seggit váj-káni! Váj-káni! 

Eddig vót. De valába, a kántálóra számítattak. Mikó l еvágták a disz-
nót, pörkölés mikó vót, akkó bögyukták a disznónak a seggibe ja far-
kát, ameddig csak löhetött. Asztat a kántálók tutták is, hogy az úgy 
történik, nodehát vót mikó .az rnög l őtt mosva és — mögöttük. 

Utánna még vót ögy ilyen énekszám, amit kántálók hasznátak, ez 
oan jobban inkább ciganyos ... Nem tok belöle sokat, csak úgy em-
lékszék rá, hogy .. . 

Ehe, mögvan! Kicsikét nehez vót ennek a bögyakorlása, mer cigányú 
mönt, hogy: 

Li-pi, 1-pi — tyan — kó, 
Hé-re pu-tyu — rú! 
Ak-kó ő-rül a raj — kó, 
Mi-kó döglik a disz — nó 
Ke-ze lába csu-pa zsír, 
Szen-györ na-p}g nem is sír! 
Hopp! Má-ra, ro-ga — zi! 
Ara amáre tanálok! .. . 

Hát ez — majnenihoccsak é vót mondva, nem ének vót ez különö-
sen. 

Bönt is montuk. Mikó má lözajlobt az egísz, mikó má elkaptuk a za-
jándékot, aszta hurkát, kolbászt, .mög ökkis szalonna, vagy vát, ahol 
húst is, ami kimaratt ott, — hát játék vát az egész! ... Szóval mikó osz 
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kitáncótuk magunkat közössen a házi vendég őkkel, аkkб  utáj j ára oszt 
a ci,gany mindernondomot, vagy szöveg — mittudam.én — asztat el-
montuk, de аkkб  mán mökkaptuk az ajándékot, amit n őkünk szántak, 
még amit ásszelaptunk, аkkб  távosztunk. De ha kiürűt a litőrős.üveg a 
lába köszt a xnedvén.knek, аkkб  asztat valahogy gyugva még őccé mPtő-
tottük. Űgy, hogy az néha b őloсsót úgy, hogy utánna mázolás vót. 

Mqg a botoknak a végibe ig őncsak jó nagy szög vát ütve, avval oszt 
a fődet, szoba, vagy gang, vagy konyha, vagy ami vát, asztat jó f őfur-
kátuk, úgy, hogy vót másnap mit tapasztani utánnunk. 

Aszt otthattuk. Osz kikísértek bennünket. De ig őncsa.k az ottha,gyás-
ná mán аkkб  sok helyón lővetkődzött a nep. De hát azé több helyón 
úgy történt, hogy mikor b őmőntünk, mőgvót az az els ő  énekszám, amit 
bőfelé elmontunk, akkó b őnt tán сra perdűt az egész társaság (merhogy 
vacsora közbe vó,t, otthatta mindönki a vacsorát), mer hát érdektssek 
vótunk ugyő , gyеrőkők, azok bő  .a kuckóba, mer аkkб  még kemőnce vót, 
bőhúzóttak, osz fétek, mer hát ugy ő  csunyájú fő  vótunk ötözve. Zör-
gés-csattogás vót! 

Míkó mőgtöгtén't a tánc még a :miulaccság, n -iikó ,má jó belefáratt a 
társaság, mer еgyrészit jó m őgösmerték, mé l őcibáták rúlluk a ru-
hát, аkkб  vót, hogy röndőssen Qnögterít őttek vacsorával, :m őgvacsoráz-
tattak bennünket. A kántálók is bőkapcsolódtak az ő  társaságukba. 

Akkó a távozás má másképp történt, ha annyira udvariassak vótak. 
Akkó má 'a távozás szépen m őnt. Azé ja kis valamijé .. . 

No, nem is az vót benne, az, hogy valamit aggyanak, hanem ez ilyen 
szбrakoztató vót akkó. 

De különben, aliun nem vót mőgkínáva a kántáló csoport ilyen va-
csorával, akkó ottan ki mit ért, ottan, sz ődelőoködtitt. 

Mikó elmőntünk őgy-két sarkot, akkó ,n őkiűtünk ottan, átnésztük, 
hogy mi van rögtön öhet ő , asztat etakarítottuk. Osz ját nevettünk rajta. 
Vót úgy, hagy italt is kaptunk. 

Bédájul őgy alkalommal, őggyik helyón az ital ki vót készotve az el ő-
szobába. Gangnak monták ákkó ugy ő  ... No, az az is vót éppen, olyan 
fétetős, lőeresztőtt, cserép vót a .mőnyezet is, oszt gangnak monták ré-
gőnn ... Hát, oda vót három butykos üveg téve, ez a kötött üveg, hát 
abba vát az ital ékészítve. Me elég n аgу  ,disznóvágásokat tartottak abba-
zidőbe, nem vát újság, hogyha 40-50 személy vót, s őt hetven is néhun, 
ahun nagyobb vót a család. Kisebb lakodalomnak... Nohát ottan italt 
is bő  köllött készíteni! Borbú, pálinkábú b őven, hagyhát jusson min-
dönkinek őlég. Hát, — neon úgy bántak velünk ahogy köllött vóna, inni 
még csak kóstolót ső  kaptunk! Vót b őnt az asztalon, amit é birtunk 
úgy lopni, de — valahogy hidegón fogattak bennünket. 

No mőgájja ~tak! 
No osz égyre osz rágyütt ,a hugyoszhatnék, kim őnt, nem mőnt utánna 

sőnki. Bőnt nagy vót a ricsaj, lárma, ugrálas, mifene, m őkfeledkősztek, 
hogy őgy !lomönt. Szétnez őtt, nem látott s őnkilt. No, oszt őgy butykost 
(öt lotőr vót!) é.tőtte kapun kívű . Bőgyün, mind .aki jó végeszte dágát, 
ajis ott tőkapcsolódott a mulaccsagba, jajgat mindénki ott, ugrál, tán-
col, kij,abának, verik .a itepsit ott, hasra esik a kanalakká, tányérokká, 
bátoktányérokká, amik neon törtek össze, nagy csörgés, csattogás, — 
mikó kikísértek bennünket, nem gondéták, hagy éloptuk a butykost. 
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Mikó asztán mink elmértünk, visszük az üvegét, otthattuk a házat, 
gyerünk, égyünk :má, nézzük még el őssző  is, hogy mit kaptunk! 

Nézzük, hát elég savanyán kosztótak bennünket. 
Mégéttük a naggyát, hát igyunk is rá! —Hát mikó szánkra vésszük 

a butykost, pálinka vót benne. Ot litér pálinka! 
Nahát vacsorak ő  is azé itták a ,pálinkát (jó epérpálinka v őt!), emlék-

szék rá. Hát béhúztunk ottan belöle, pedig én nem szerettem a pálin-
kát soha, még akkó sé, de hát úgy ugrasztottuk égyikmásikát, úgy, hogy 
— én akkó nőnek vótam ötözve, ilyen magas sarkú cip ő  vőt a lába-
monn, hát tánc közbe hun az égylk felire d ő t ki a lábam, hun a má-
sikra. Noosztan béittam valahán nyeletét .abbú zepépálikabú, hát el-
idősztünk ottan, mer kaszáló v őt, ilyen nagy kaszáló v őt ahun történt 
a kajálás, még utánna gaz ivás. De hát bort kívántunk vóna inkábba a 
vacsora után, de hat igaz, ;nem is vacsora v őt az, hanem amit éloptunk, 
vőt ott nyers köbász is. Aszt is éhtök! Nyers hurka, aszt is é.ttük. Úgy,  
ahogy gyütt! Hát asztán inni köllött vón.a, nem v őt más, ittuk a pálin-
kát. Még ottan sokáig elnevet.gétünk: hogy v őt, mint vőt, mesétük ott, 
úgy, hogy kezdétt ottan jó kedvünk lénni! 

Rajtam női cipő . Jó magas sarka vőt néki! Eldobott v őt, igaz. 
Osz, — élég az hozzá, hagy annyit pálinkásztunk ottan, hogy nem 

véttem észre, hogy kiléptem belöle. Egyik lábamon v őt, a másikon nem. 
Hát má jó bévótunk pálinkázva, já hosszú utat mégtéttem, akkó vét-
tem észre, hotyhát égyik lábamon strimfli! Mer abbazid őbe strimflinek 
hítták a harisnyát. Olyan jó, ritka, nem nejlon harisnya v őt, olyan mit-
tudamén, gyári kötésű, de .oIan jó, átláccós, de vastag harisnya v őt. De 
hát az is olyan vőt, amit a mutérom édobott. Farka •ivót, lábfeje is, 
— mer akkó stoppágatták a harisnyát. 

Máshun még égy nagy sargarépát bététt valaki a sliccbe. A sárgaré-
pának ,a levelei belű  vótak, azok fokt ők, hagy ki mé essén. Hát az élég 
neveccsígé.s v őt, hogy ha valaki méglátta, ugyé! Abba nagy zsibongásba 
(akkó lámpák égtek, nem villany! Villany ritka helyén v őt.), asz nem 
léhetétt kinézni, hogy .sárgarépa-é, vagy más .. . 

No, ez olyan nevettet ő  vőt. 
Mink is vittünk tepsit., de tepsi іgéncsak a házn ő  is vőt. Ottan mingyá, 

azok az asszonyok, akik részvév ők vótak, ,még embérék, mer azok is 
vótak máshová kántáni! Azok értétték, hogy ily вnkó legnagyobb ricsaj, 
lármának kő , hogy légyén. Azok is segítéttek föleméni a hangulatot, 
még magossabbra. Azok is összeszéttek ott tepsit, edényéket, úgy, hogy 
vőt, amiknek a mázát léverték. Akkó gazdasszony szaladgát kis.zénaц  a 
kezibű , mer ottan kolompátak, összeverték égy részit. 

Ez Zétán vőt. A tanyavilágba. A kompetencij ába. De városon is 
divat vőt ez, a külső  részibe a városnak, ott is mént ez. Ilyen házi 
szórakozások vótak :ezék .. . 

Igéncsak vőt a disznótorokba zenekar is. Igéncsak fúvós zenekarok 
vótak. Az vőt a közszeretet ű. Vót más is, de hát a trombitazenekar! 
Nahát amikó oszt azok belezendítéttek! Én is lehétem 15 évig. V őt ré-
szém a kántálást csináni, látni is, szórakoztatni is .. . 
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tSrdög Matild, 38 éves parasztasszony, Zenta, Gombos falu, 1973.: 

Utój j ára két-három éve vótam kántani. Föln őtt koromba kezdtem. 
Négyen szoktunk mönni, leginkább. Vót a Vilnius, Csikós Jóska is, 

még — mik is vót meg velünk? —Csikós Jani bácsi is vót .. . 
Egy évbe állandóan, :mindég möntünk. Ahun disznót vágtak, аkkб  

mindég oda möntünk. Mindég. 
Mögvót mindönkinek, hogy mibe ötözik. Oszt abba. A Vilnius az 

medve vót öccsé, a Jani bácsi mög Gigán vót, osz fokta ja izét, a zasztali 
tamburát, asztat, аkkб  másik mög cigányasszon vót. Én leginkább em-
bör vótam. Az vót, hogy n ő  ismerjönek mög. Qsz leginkább sikerűt is! 
(Nevet.) 

Nem vótunk mink hívatalossak! Mink váratlanú möntünk. De azé is-
meróssebb házakhó möntünk, mer ugyö olyan helgre nem érdem ős 
menni, ahun kikezdik az embört, mög mögszurkálják! Űgy gombostűvé. 
Аkkб  veszeködés is van belöle. Ni, nem .oan nagy valami vát éppen! 
Nem bántották komolyan, csak töve .. . 

A medve az fő  szákta igöncsak kaparnia f ődet, mög lánccá vót mög-
kötve a döröka, ,oszt .aszt csörgették. 

Sak helyön tisztöletbe tartották őket. Sok helyön ő rűtek, de sok he-
lyön mög ugyö ki is zavarták, hogy nő  mönnyönek  bö! 

A medvének a gazdája vót az asztali tamburás. Аkkб  csöngettünk 
iS  

Leginkabb úgy harisnyát húztunk fő  a fejünkre, mög álarcot csiná-
tunk papírbú. Hogy n ő  lássanak mög bennünket. Kezünkre húsztunk 
rossz kesztyűket, oszt úgy!  

No, öngö;m öccé, úgy föl őtösztem, hogy nem birtak mögis,merni csak-
ugyan, — apuszáj vót ottan ... аkkб  lövetkőztettek ... (Nevet.) Csak 
ögymagam vótam akkó éppen. Nem Ismertek rám, hogy ki vót. 

A medvegazda asztalitamburát vitt, én. mög vittem ögy rossz tepsit, 
mög ögy fakanalat, osz vertem. A cigányasszony mög f ő  vót ötözve 
nagylánnak. Nagy mejje vót! Mög hátú púpos háta vót. Igön. Az mög  
vitt ögy kis ,györöket, pójába. Igön. 

A medvegazda vezetött bö bennünket. Mindég аkkб  köszöntek: 
Aggyoп  Isten, j ,ó estét! Böeresztik-ö - a .kántálókat? 
Bö, csak gyűjjünk bö! 

Nagy örömmé osz fogattak bennünket. Mingyá hoszták az italt, 
igyunk, és cigöröttázni is, oszt is köllött! 
Аkkб  tamburátunk. A medve :mög, — táncótatták! Аkkб  csörgött a 

lánc! akkó mindönki húzódozott, hogy: 
Jaj! Mos mi lösz velünk!? 

Én is ottan... Mökfogtam ,a oigányasszont osz táncótam vele. Igen. 
A háziakkal is. Arra, amit a tamburás vert. 

Utánna nem marattunk ott, csak addig, még tartott. 
A Vilnius az tuggya a medvetáncátató verset is. A cigányasszon mög 

hánts a kártyát, üsmer ősnek, meg (ismeretlennek is. Én mög csak súg-
tam nöki, hogy: 

Mastan mondom, hogy miket mongyad nöki! (Elváltozott hangon.) 
A medve aankó hallgatott a subába, osz szörtyögött. Mög mink is 

tűztünk ki olyant, hogy elő  ködlött vóna, oszt hátú tűztük ki. írást. Osz 
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nem tutták elolvasni, hogy mi van ráírva. Én má nem emlékszék rá, 
hogy mit, de Vilmus tudott egísz verseket mondani. 

Akkó véttek űk is fő  kanalat, hogy ha bántottuk őket, rácsaptunk, 
akkó űk is visszacsapták a fakanállá. 

Mikó béértün:k, akkó vertük a tepsit. Aztán nem. 
Mikó égyüttünk, akkó attak valamit. fJk attak. Píszt nem, csak en-

nivalót. 
Az asztalitaтnburás az táncra is zenét. Táncótak is rá. Még mink is. 

Odaméntünk oszt mégtáncátattuk őket. Más zene nem vót. 
Amit attak, a tepsibe vittük. Attak hurkát, kábászt, vót amik helén 

szármát is attak, sütemínt. Tepsibe. Mikó hazaértünk, akkó osztoazkot-
tunk. Bort is attak inni. 

Hogy mennyi ideig szoktunk otmaranni? Hun hogy. Még milyen vót? 
Valaghun tovább vótunk, valahun nem. 

Az a „Ráka-róka tánc", az vót! ... (Nem énekli. Szégyenli. 16-17 
éves lánya is jelen van.) 

Csak a Gombosfaluba vótunk. 

ČSrdög Vilmos, 48 éves pálinkaf őző, Zenta, Gombos f alu, 1973.:  

Utájjára kántáni? Hát mán van annak égy nyár-tíz éve! Gyerékko-
runk'ba késztünk járni, asztán még mint föln őttek, szintén. Mán 10-12 
éves korunkba jártunk, még hamarébb is. 

Vót, hogy bandába méntűnk, többszó is, vót, hogy másikkal, sokban 
az öcsémmel, sógorral, szomszédokkal (Csikó s  Jani, még — valahány 
személlyel vótunk). Űgy  összefogtunk, osztan éméntünk. 

Mink legjobban négyen méntűnk. Én vótam a Maxi-gazda, égy vót 
a Maxi, az táncót. (Ez vót a medve. De úgy hítuk mink, hogy Maxi.) 
Akkor égy úgy  dobót, hogy esetleg azok a csúnya hangok úg y  né hal-
laccanak, az még olyan zenész farmába, cigánnak vót ötözve. Férfi vát 
az is. Jobban férfiak méntűnk, mer ugyé ... gorombaságok miatt. Asz-
szonnak ... nem igén vótunk ötözve. Két Gigán vót, rnég a  Maxi-gazda, 
meg a Maxi. 

Én vótam a Maxi-gazda. Má tutták, hogy én valaménnyire tudom aszt 
a verset, osztakkó: 

No, télégyé a Maxi-gazda, osztakkóosz táncótass! 
Há most ugyé a medvét föl őtöztettük subába. Énrajtam is é gy  rossz 

suba vót, körösztű  vót kötve, kezemén kesztyű, vagyis harisnya, nem 
kesztyű, láncá körösztű  vát a dérékaan kötve, hagy csörögjön (kicsit 
úgy csörgettem is), még kolomp is vót neha nálam, cséngety ű . Még a 
Maxin is vót égy. De vót, hogy énnálam nem is vót. Maxin is vót égy, 
úgy, hogy a Maxi hogy hánts ,a farát, akkor csörgött. Még a lánc is 
csörgött. 

Jó, nagy, hégyés botom, magos botom vát, igén. Szöges bot, osz néha 
a Maxit szurkátam. A Maxit úgy szurkátam vele, úgy kicsit piszkátam, 

A másik kettő, azok csak danótak, még viccöl ődtek, még ilyesmi. 
Hogyhát: 

Minek hínak? 
Még : 

Havavaló vagy? 
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Aszongya: 
Pinandévári. 

Még : 
Gyakavórú gyüttünk, Baszniába mégyünk. 

No, ilyesmi. Osztakkarosz ... égyikrné tepszi vót, +még bot vót, másik-
nő  img, — úgy a keze el vót - tüntetve, nem vót. Úgy heged ű t furm őn, 
de nem vót keze. 

Muzsikát mink nem vittünk. 
...Hogy hívottan-é? Hát említéttük mink nék+ik, hogy elmégyünk, 

még ... tuttuk, hogy hava léhet ménni, hun :nem zavarnak ki, vagy .. . 
há nem vótunk mink olyan túl gorombák, hogy a f ődet még a kantát 
főtökjük! 

Olyanak szoktak lénni, hogy a kantát f őlökik. Mégfognak égy zsá-
kot: 

Mai viszünk vizet, ha nem kapunk sémmit! 
цуеsmit mink azé :nem csinátunk. Hogy szétménnyén a f ődes szobán 

az a víz... Ilyenék vótak régibe, .más bandába, hogy :meséli, aki ré-
gébben vót, de mink olyant nem... 

Zén apám meséte, aszongya: 
Eccé égy lányos házn ő  vótak (mer aki udvarát néki, össze vótak 

vele veszve, és vágtak disznót.) „No, eményünk, mai kitolunk a mény-
asszony&!" 

Ésakkor észr.evétték, hogy kicsodák. Észrevétték. Akkor gorombájú 
kesztek ottan bánni velük, még híjába kínágattak a tepsit, nem kaptak 
sémmit. 

Ha má nem kapunk sémmit — aszongya — (vittek égy zsákot is) 
—, húz szét a zsákolt, legalább vigyünk vizet! 

Jajj! — Akkö szalatt ott a gazdasszon, annak még akkó égy ci-
hát rahúsztak a fejire, hogy ... a ciha tele vót (tuggya mi az a ciha?), 
tollastú ráhúszták, oszt elt űntek. Ráhúszták. 

Ha má nem attak sémmit, akkó .. . 
Mink ismerős házhó méntönk. Vót olyan is, hogy: 

Együttök tán kántáni? 
Majméglássuk! 

Akkó vót, hogy nem is méntűnk oda. Akkó vót, hogy aki nem is hí-
vott, éméntünk. 

Azt kilestük, mindég, hagy a varsara kör űbelü éppen áj j on. Egen. 
Ésakkó, mondom, égyné vót tepszi, méntönk bé, a Maxi négylábon, 

horkót, +kapart, esetleg égy kis katula vót nála, vikszés, osztakkó ka-
parta kicsit a födet, mink is égy kicsit viccöl ődtünk, oszt úgy mént bé, 
utánna akkó úgy jöttek a cigányok. 

Kolompótunk, ugyé, ú,gy csinátuk, hogy csörögjön az a lánc is, még 
az a kolomp is csörQgj.ön, hogy méktuggyák, hogy jövünk, vagy kér-
déztük, nagy: 

Béeresztik-é a Maxit? Mer — mongyuk — mink messzirű  jöttünk 
és még akarjuk a Maxit táncátatni! (Mer mink úgy híttuk, hogy Maxi.) 

Hátakkor: 
36 van, béj őhetnek. 

Akkó béengedtek bennünket, oszt azzonná mingyá táncótattuk. 
A tepsit verték, az vót .a zene, hogy esetleg né hallarcon annyira a 

hang ki, ha esetleg gorombás valamit mondunk oan ütem szóra formán. 
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Vótak ott kisebbik is, tuggya .. . 
Hagy a többi táncót-ö? ik is ugrátak, de tik nem ének őt'ék, vagy 

danóták, vagy verséték, mind én, de (ik is úgy ugrátak. 
A Maxi-gazda minta. Többi is ögy kicsit ugrót, még én is ögy kicsit, 

úgy, hogy jobban csörögjön minden. 
Hogy mit montunk? Mondom, ojan versféle .. . 
(Elmondja a Maxi, Maxi, táncili ... kezdetű, pornó szövegű  dalocs-

kát.) 
Ez vőt ögy löbonyolódás. Nem nagyon danótam, csak ezt. Vagy ver-

sétem. 
Mondom, mind, mikó mink möntünk, akkó csak én vótam mindég a 

verselő . Ilyen viccöket u;gyö, mondom, montunk, hogy hunnan gyüt-
tünk, hová, ilyen hasonló. 

No, eszt valahánszó elizétük, osz .dobótunk, kaptunk egy kis hurkát. 
A Maxi ilyenkő  táncót. Meg ha vieletlen mönt ára ögy vendég, akkó 
ékapta a lábát! Sivalkottak, osz nézték. Bottá is zörögtem ú ;gy kicsit, 
ütemszár'. 

Vót oan eset, hogy möghítak vacsorán'i, de az ritka v őt. 
E vótunk maszkírozva agyé, é vótunk, ha nem beszétünk vóna ugyö, 

nehéz létt vóna mögtunni, ki az. 
Nököm nagy feni bajúszom vőt, nagy feni sapka, szakáll. Még a 

többi is. A cigányoknak wgyö jobban harisnya v őt húzva fejire, vagy... 
Píszt nem attak. Itatni? Mingyá! Még a Maxinak is, tányért kértünk 

a Maxinak, mer éh ős .mög szomjas, asztakkó el őssző  attak néki pálin-
kát vagy bort, oszt úgy a tányírbú itta mög valahogy. Mög minket is 
mingyá kínátak, ékérték tüllünk a tepszit osz raktak hurkát, köbászt, 
sütemínt, fánkot! Régöbben jobban fánk v őt. Ami vőt! Đsztakkó ... 4an 
túl sokat nem idősztünk éppen, oan háromnegyed óra hosszáig, ögy óra 
hosszáig, hun hogy fogattak bennünket. (Pénszt aszt sosé!) 

Mink nem loptunk. Oanrú hallottam, de mink nem csinátuk. Hallot-
tam, hogy vőt az régöbben, még csináta eszt némík része baszkódásbú, 
de mink észt nem csinátuk. 

Otthon osztottuk, amit kaptunk. 
Mink a vendégőkké nem táncótun'k, csak magunk. Ugyö zenét nem 

vittünk sosé .. . 

Mangurás Ferencné Nagy Annus, 69 éves birkanyíró asszony, Zenta, 
1973.: 

... Hát tuggya, az úgy törtírt, hogy itta szomszédba vágtak disznót. 
Apósom is (annak .mög vőt asztaltamburája), s akkó az én uram, a ki-
mm, mög ű  éméntek oda. Hát az én komám majom v őt, a zuram mög 
medve vőt. Apásom mög vőt a medvecsősz. Görbebottá, mindön .. . 

Még a vacsora át, addig nem táncótak, nem mulatosztak. Az uram 
táncót, suba v őt rákötve, nem talponnáva, hanem úgy négykézláb a ke-
zinn i's táncót még a lábánn is. A majom az mög mindég úgy cseleké-
dött, hogy főment az asztal sarkára. És annak v őt ögy csutka hátú, az 
vőt nöki a farka ottan, mind ög réndés majomnak. Mindég úgy v ő t, 
ott, 'ra, ahun a legtöbben látták, ű  ára billöktette magát ottan. 
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No, még is vót ez szépen mindön, аkkб  épakóta'k mindönt, — persze 
a majom is jólakott, a medve ,is, a medve gazdája is, nomasmá: 

Pétör bácsi! —aszongya. — Mas¢ná verje a zasztaltamburát! 
Ekesztek táncóni. 
Akkó a majom, az is tutta verni szépen a tamburát, akkor az is el-

vötte, fővátotta zöregöt, osz szépen zenészött, mi szépen tudott zenézne 
a zasztaltamburán. 

...Hogy kikhő? Télén mindég möntek! Hun, hogy, milyenök vótak. 
A gazda is, ahova mönt, vagy milyenök vótak azok, akik f ő  vótak 
ötözve ... Az Antal! Ez az én öcsém, aki Pestön van, ez nagyon szere-
tött mönni! Röttent ő  sokat vót. — Az .mindég n ő  vőt. Mindég tkiő tösztek 
valaminek, mindég, hogy lögyön rajtuk mit nevetni. 

Vót, aki nem engette magát, hogy mögismerj ék. 
A ruhákat (ik maguk сsináták. Rossz nadrágot, kabátot rájuk vöttek, 

osztakkó mögvót a ruha. 
Az arca ki vót kormozva, ki vót kenve. 
Abba zidőbe vót az a kezeslábas bugyi. Az vót. És möntek. Tuggya, 

akkó nagyonnagy disznótorokat csinátak .. . 
Itt a szomszédba vót, a Vörbájékná! Az ögy bélpucoló embör vót, és 

sok hentöse vót nöki. Azoknak dolgozott. És hát — lövágott égy „ök-
lömnyi" malacot, úgy, hogy két-háromszáz kiló vót benne. Mökhítta 
őket társaságba. Bor, pálinka, vót ott mindön! 

Vót, ahun két napig is tartott. 
...Hogy mikó 'möntek? Tuggya, mám.ikó ... vót az ottan felöntve, 

hogy: 
Masmá gyühettök! Mög van teritve.. 

Mög vót beszéve. Akkó tu,ggya oant is csinátak, hogy — vót аkkб  
tőtött ,káposzta is f őve. Akkó vót ottan ojan embör, akit úg у  szerettek 
viccóni, mer elértötte a tréfát. Akkó madarat má el őre fogtak, akkó 
mög a tő tött káposztát, a szármát, asztat kiöntötték a tálba, akkó oszt 
a „bundát", amibe a madarat beletöszik 'oszt lööntötték a szármának a 
levivel, akkó fölűre tötték. Akkó az asszonnak még l őtt mondva, hogy 
tégye oda zugának, úgy, mintha ű  nem tunná, hogy mit tött oda. Mög 
lőtt mondva, hogy: 

Eszt vödd ki, oszt majd mikó zurad bontsa, аkkб  a madár majd 
kiszól. 

Akkó oszt röttentő  nevettek. 
Az asszon kitötte, nem szót a zugának. Az embör nyúl, hogy maj 

vágja — Persze a madárnak sütte ögy kicsit a tollát mán —, аkkб  ki-
ugrott! 

Az embör: 
Huj! Mi az isten. . .!? 

Hát oszt özön ojan nagyon jót nevettek! Tuggya, аkkб  nem vót más 
szórakozás. Így a parasztházakná. Így össze űtek, mind minálunk is szok-
tunk, kártyázni, s akkor ... mög tokajoztak, mög akkó móvát csiná-
tak... 

...Éppen át a vacsora. Mosmán ... hogy azok ögyönek nyugottan, 
mikó mán ,gondóták, hogy mosmánmajd azok tkíszen lösznek, akkor ezök, 
még bövágódtak oda. S akkó ezöknek vót t őtve ... tuggya, vót oan ... a 
disznónak a kukoricadara mö.gmaradva, akkó t őtög.ettek nékik, a kán- 
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tálóknak oan... beletéttek nyers darát. Еgy kis abalévé méglocsó-
ták 

Még ilyenéket, tuggya. 
De attak réndésset .is. Még odaütették az asztal'hó őket. Hát nem azé 

méntek azok el, hogy azoknak nem vélt énnivaló ...! 
De tuggуа , ez olyan nagyon fölvétt vót, hogy nem is vót disznóvágás 

tán olyan házn ő , ahun né létt véna kántálás. Ha más nem, аkkб  mén 
tek a gyerékék. De azok azé nem vótak oan réndéssek. 

Hogy mijé tanáták esztet el? Hát ... nyilván, tugg уа , akkori időbe 
televízió, rádió nem v őt. Kártyává egísz télén teli vótak, és elmének, 
mind égy idóm:ulasztás ... Igén. 

Nem sajnáták, hogy mégétte az a valaki aszta darab kolbászi. 
Itt is, mikó minálunk ugyé disznóvágás vót, végiga konyháig vót te-

rítve! A kántálók is még vótak híva: 
Hónap ekkó még ekkó gyerték! 
Hagy hányan? Hatan, négyen, mikó hogy. A legtöbben cigány-

asszonnak vótak fölötözve. Еgyik cigánlánnak, a másik öreg cigánnak, 
a férfiak azok nőknek vótak fölötözve. N ők még férfinak vótak. S akkó 
vótak, akik monták ottan: 

Ennek mai bént ereggy, vezs még a kártyát! Osz mongyad néki: 
„Mágát fijátalembér nágyon nágy kár éri! Mágá nágyon nágy kárba 
veri mágát! Nágyon nágy kárba esik!" 

Ilyenéket beszétek. Űgy évátosztatták a hangjukat cigányú, mindén. 
Osztakkó annyira szerették! Mer égyik ilyent mondott, a másik amo-
lyant mondott, asz nevették. Úgy ésszárakosztak rajta. Többet ért, mind 
most néha a televízió! .. . 

...Hogy minek szoktak fö'lót őzni mind? Cigányembérnek, cigány-
asszonnak, .majomnak, még nyúlnak ... Akkó tuggya varrtak ojan izét, 
ojan fület ruhábú. Oszt oszt ráhúszták néki, osztakkó az avvá mint. 

Ördög is vót. Mégakkó csinátak ojan nagy, vasórú babának! ... csi-
nátak oan .gipszbú az órahó, még аkkб  krumplit, nagy krumplit évág-
tak, oszt kiсsináták fognak, úgy, hogy kiért a szája szélire. 

Mégszokták ám raknia rossz kosarat! Félig! Néha még teli is! Kalá-
csot, hurka-kolbászt, mindént! Pécsénnye vót ott .. . 

A kántáló az nem lopott. Réndés kántálákná az nem vót. Az nem vót. 
A kinti dógokat őriszték oszt ottan! Hogy ki gyütt bé, még hogy ki 
mént ki .is. Hát persze! 

Bé vót a kapu csukva, zörgettek, casöngety ű  vót náluk, ésakkó úgy 
méntek bé. 

Majom, még szaQnár ... Mindén vót ott néha! I-á-zott a szamár bért, 
még mi! Osz nevették. 

Hát ugyé ilyenéket ... Mindég olyant csinátak, hogy nevessének. 
..Hogy mit montak mikó bégyüttek? Hát idefigyejjén! Еn nem 

méntem kántáni, én nem vátam, dehát hallottam, hogy monták, hogy 
ézé: 

E/gyüttünk / kán-/táni,/ kán-/táni,/ 
Disznó / fenekit / váj-/káni,/ 
A disz-/nónak / négy a / lába,/ 
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Ötö-/dik a / far-/ka,/ 
Farka / alatt / van ögy / kis luk,/ 
Gyugja / bö a / gaz-Ida!!  

Észtet monták. Hát. oszthát ezön аkkб  mögint nevettek. 
Akkó, — kinek Qnijen nóta teccött legjobban, аkkб  asztat edanógat-

ták. Ami előatta ,magát. Amit a vendígök ottan... re ugyö néhun vótak 
8-10 ház is, aki össze vót híva, a család. 

Osz zörgettek. Еgyik tepsit vert, a másika kantát verte, mindön. 
Oszt avvá möntek bö nagy dérré-dúrrá. F őzőkanál vót a tepsin, avvá 
verték, mind a nagydobot, osztakkö avvá möntek bö. Csöngety űt, mög 
kolompot is vittek, ami a birka nyakán vót. Mög v őt beszéve: 

Tö nagyon csöngezsd a kolompot! 
Tö mög verdd a tepsit, itt van-ö! 

A másik mög a kantát verte, oszt az úgy buffogott: buff! buff! buff! 
Еsakkó ilyen hangsz őrré möntek bö. 

Vótak oan halak, hogy .mövirradt, mökkorra s'zétmöntek a vendég ők! 
Vót, aki négykézláb mászott haza, vót, aki elmönt korábban, meg nem 
érte el a buzgóság, de vót iszom- őszöm! Mindön! 

Mangurás Ferenc, 72 éves juhász, Zenta, 1973.:  

. Tuggya, nem a majom mög a medve minta mög a szövegöt! Én 
mög az én komám, ű  vót a majom, én mög a medve. Hosszú sz őrű  suba 
vót. Úgy néz ki, mind a medve! Röttent ő  nagy, vastag, csülkös lánc vót 
a dörökamra kötve. Szögén mustohatata ötté úgy a hátamra baszott 
azzá a bottá! A láncnak a szömire tanát! És az az irhán át mönt-ö!:  

Е-ü-ü-ü-ü!  
Nagyot morgottam: 
Nö ilyen gorombájú bánnyon a medvével! 
De hát ü nem hallotta, mer ögy kicsit nagy v őt a zaj. Mög nagy vót 

a hősig nála: bövételöszte, ami köllött nöki. — Itt vót a Vörbájékná-ö! 
Eggyik gyerök is, másik gyerök is húzogatta a „tollamat": subámat: 

Én mög rúgtam öggyet! 
Hát disznóvágáskó nincs kánikula! Hideg vót. Patkós sarkú cip ő  vót, 

szögínnak, az ögyik lánnak mögrúktam a térgye csontgát. Sokájig 
kúszta lábát. Mindég minta: 

Еgye mög a fene a bocskorodat — aszongya —, mögrúktad a lá-
bamat! 

Minek gyütté oda!? 
A szövegöt mindeg a majomgazda minta. Az mindég vót. Lán vót, 

vagy asszon vót, öreg vót, vagy fiatal vót, az minta bö. Az bömönt. 
Hivatal nélkü nem möntünk. No, nem vót sasos böhívó, de: 

Gyertök ekkó, тΡnёg ekkó! 
Szinte lestük. 
Bököszöntött, mikö mönt: 

Böengedik-ö a kántálókat? 
Elögyütt a gazda: 

Igön, bö! Tessík, tessík! 
At, félönn át a vacsora, mög akkö kezd ődött, de igöncsak félönn át. 
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— Nomost .a Тnајоm élég huncut vót (majom az mindég huncut), a majom  
mindég fölugrott az asztára! Hosszú asztal vót! Nagy, fene hosszú, há-
túsó szoba vót, ittak, éttek, és a majom mindég fölugrott. tJ tutta, is-
merte a hentéséket, mer körülbelü majnem a Vágóhíddá szomszédba  
lakott, élég az hozzá, hogy .a fenékit mindég rábillézgette égyre. Ekép-
zéheti, hogy mijén jó nézétt az ki itt abba pizsamába! Abba kezeslábas  
bugyiba!  

Ilyen hosszú csutka, Piros ronggyá bé vót csavarva, és a  farka úgy  
mozgott, mintha rugóra járt vóna! Mindég a farát ára dülleszgette, ára  
a fél felé, aki elért étte .a viccét.  

A majom aszmonta:  
Mé! Mé!  

A medve aszonta:  
Bö-ö-ő ! — Csak morgott.  

A majomgazda, mikó béköszöntött, osz an égvót, hogy méggyüttünk,  
elfogannak-é , méghogy igénis ,  hogy  el: 

Ha más nem, égy kis csontdarab, hurkavég, ez, amaz. .. 
Minket a majomgazda kalauzót. Mikor osz  bémént: 

Hajgyé-gyé-gyé-gyé-gyé-gyé! Marika még Gyurika!  
Rásózott ám, magyarú m égmondva, a  subára is, úgy, hogy sajgott az  

embérnek az ódalbordája. Majom sé niaratt ki! Rá a farára, még a dé-
rékára! Amurég:  

Mi! Me! Mi! — ugrót éré-amára.  
Evótak körösztőve. Еgyiknek ez vót a neve, másiknak az.  
Nemcsak égy hére méntönk! Méntönk mink, az Isten tuggya, hón  

hére nem m éntönk!  
A majmos gazda romónú is m ég zsidójú is beszét. Néha még magyarú  

sé tudott! Akkó az égyik majomú táncót, a másik m ég medvéjű  táncót:  

Tánci-tánci, bikaránci! Tánci-tánci anajmulé!  

Mikor mán a társaság eltelt evvel a vigadozással, akkor:  
Jó van! Réndbe van mind én!  

(Zembérnek a pofája ki vót készítve, jó zsíros korommal, né v égyék  
úgy észre, hogy ki vót, a Pista vagy a Joska!) És:  

Itt van a lavórba víz, itt a szappant', lérúgni oszt a gúnyát és  
mégmosdani, és tessík az asztalhó tini!  

Noosztakkó néha hajnalig! Néha a gazda hoszta haza a medveb őrt. —
Másnap  .. . 

De nemcsak medve vót még majom. Vót többféle. Én is m éntem, még  
a kislány is, aki méghalt, a  Mariska. Izé ... Kecskéjeim vótak, lévag-
dosta:m ükét ősszé. Jó annak a hússa. (Bár legalább asszeretém!) Elég  
az hozzá, hogy ki vót tömve keze, lába, akkó osz fő  vót őtösztetve, kecs-
kének. Nagy szakáll, mindön. Avvá is méntönk, többszó, többfelé.  

• .. Е.gy az, tuggya, hogy elméntünk, hogy ékkis örömet, vigasságot  
keressünk, mer mondom, akkó nem vót televízió vagy rádió, úgy, mind  
most, hagy van három is égy háztet őn, — no, élég az hozzá, hogy -- má-
sik mégint amaz, hogy kis észt-oszt attak. Nem kér égettünk! Ott vót  
a kosár, a majomgazda vitte. Mikó vége létt a kántálásnak:  

Várjatok már! — aszongya. — Né ménnyeték még! Várjatok! Mai  
kaptok égy kis valamit, égy kis csontdarabot!  
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Ehosztuk haza. Asztán az osztalekra mönt. 
Esetleg ahun zenét vittünk, vittük a zasztaltamburát, húrkapásra ve-

tött ögyik-másik, vagy ökkis borravalót. 
Itta Vörbájékná mind hentös vót! Mög a hentös segédök, mög az ina-

sok, mög mittudamén! Azzenétük nökik: 

A mészáros hajnalba, 
Mészáros úr, ké -rem, 

A butöllát fölhajtja, 

A szegibű  mér-jen, A sze-gi-bű  mér-jen! 

Asztaltamburán verte apósom. Nagyon szépen tudott. Danóni is, fü-
tyűni is tudott. A kántálók mög az asztaloktú fühúzták táncóni akik ott 
űtek. YJccsinátak. Aki férfi vót, osz n őnek vót ő tözve, annak vót „min-
dönt"! Űgy tüzdétük fő .  

Löhúzták némöly részir ű  a szoknyát, a kántálókrú.  
Nö bántsa kend a szoknyámat! Elszakította ked! Tögnap v ötte zu-

ram eszt! (Cigányosan.) — Ilyenöket beszétek. Ilyen helyde-bolydaságo-
kat.  

Zöggyik eszt húszta lö rúlla, másik amaszt húszta lö rúlla, osz nevet-
ték. Az mög a fakanállá verögette.  

A majomnak a farkát fogdógatták.  
Láncoл  vót a majom is, mög a medve is.  
Utójjára 1935-ben vagy 36-ban vótunk kántáni. Minálunk m ög eze ~.ő tt  

7 vagy 8 évvé vótak utójjára:  
Angyi, mai ha lövágják a disznót, gyüvünk!  
Jó van, gyertök!  

Cigánnak vótak őtözve. Osz mingyá csak jósóni  .. . 
... Olyan, hogy nem möghívott vendég ők émöntek kántáni, régöb-

ben oanok is vótak. Akkó a zasszon monta:  
Nem kő  üket böengenni!  

Zembör mög aszongya:  
Bö kő  őket engenni, ha má égyüttek! aszongya. — Engedd bö  

őket!  
Akkó mög amazok nevették másnap, hogy:  

Kibasztunk velük!  
Mög ilyenök  .. . 
.. . Vót olyan, azt 'tudom biztosan, vót lány, aki fölötözött (ezt tudom  

biztosan!) kántáni, elm önt oda a legínyös házhó, azé, hogy csak m ög-
lássa a legínt. Osz nem ismerték f ő . Aztán, mikó éraönt a legín hozzá,  
akkó osztón a lány elárúta szépen, hogy ű  ott vót náluk. Hát. Ez ára  
kint a Kertekbe, mifelénk vót. Akkó én még fiatal lány vótam.  

Nem ismerték fő. Oszt aztán a legíny minta:  
Hát hogy a fenébe!? Há mé nem csinátá valamit, hogy m ögismer-

telek vóna?  
Én így akartam —aszongya.  
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Gyetvai Simonné Mura Erzsébet, 63 éves, Zenta, 1973.:  

Mikó vótum utájjára? Van mám az öt-hat, — tíz is! Tíz esztendeje is!  
Há vótum gyerék koromba i's, m ég hát asszonkoromba is, az uram-

mal égyütt. El őször olyan 15-16 éves l éhettem. Mög aztán kés őbben.  
Nékünk vót égy kialakút bandánk: az én uram vót lány, én vótarn  

fiú, a szomszéd emb ér még a szomszéd asszony vót anya, apa, az a má-
sik szomszéd asszony az még mégint  égy kalapos nagysága.  

Az én uram vót lány. Attuk férhöz a szomszédba.  
(Cigányembörnek még cigányasszonnak azel ő tt, lánkoromba vótunk  

őtözve. Én leginkább cigányembér vótum, akkó más bandába vótunk.  
Mög vót, amikó apácának vótunk őtözve. Aprókumpli vót ide nya-
kunkba olvasónak, piros szárbú vót oan nagy kör őszt, ésakkó a többi  
hozzá hasonlóan.  

Az én bandámba állatok nem vótak, annak nem vótunk ő tözve. De  
égy másik bandába vót kecskének, de a kecskének a szarva még a száj a  
úgy vót csináva, hagy a fánkot kivétte zasztárú a kecske. Így aki éppen  
vót égy madzag, s akkó méghúszták, akkó étátortta száját, аkkб  mégrán-
totta, аkkб  kikapta fánkot az asztárú.  

Medvének, majomnak, ördögnek mi környíkünkbe nem vót. De hal-
lottuk.)  

Lánkoramba, vótunk аkkб  is többen. Akkó leginkább ilyen -- fino-
maknak vótunk őtözve. Majd úgy mondom: uraknak! Ilyen papír ru-
hákat csinátunk, abba méntönk.  

Zurammá má — öten méntönk. Az „uri nő" kalapba vót, ésakkó it-
ten jó nagy toll vót tűzve. Ő  hozta a hozományt égy nagy léhetetlen  
ridikülbe (majd úgy mondom), abba vótak ilyen régi pízék, ezerkoronás,  
még mittudom ~én! Az vót a hozomány.  

Osz vót, hogy hajnal három óráig vótunk a disznótorba. Usz este  
méntönk, vacsoráná. Vacsora mikó kezd ődött.  

De mink úgy méntönk oda, mind eljegyzésre. Én sütöttem görhét,  
szépen kidíszítéttem, mégakkó abbul a céklarépábul f őztünk piros  
„bort", vagyis mégfőztem, hogy olyan Piros leve légy ön , az vót a bor.  
Úgy, hogy mind az öten vittünk valamit.  

Amaz hozta, a naccsága hozta a hozománt.  
... Hát vót, ahova nem hítak, de több helyre hívtak bennünket. Mén-

tönk olyan helyre is, uhun nem hítak. De azé nagyon szívessen fogattak  
bennünket. Lö is jáccottuk. —Még sé tudom mondani, de nagyon sok  
hére vótunk! Mikó kezdétt b éalkonyodni, akkó má mihozzánk hozták  a 
ruhákat, hogy ki minek ötözzön. Ő töztünk.  

Ennek a szomszédnak vót égy ilyen hosszú tajtékpipa. igy-ö!: 
— Lányom, gyútsd még a pipát! 
Zuram vót a lány. Én férfinek vótum őtözve, ilyen bandzsulnak. Ban-

dzsal vótarn! Néköm vót keménpapírbú ide mandzsétta, még ide, s akkó 
ide zsebkendő  vót nyakkend őnek csináva. Én vótum priccsés nadrágba, 
ráncos szárú csizmába, — bokáztam nagyon! Bírtam bokázni! 

Tepsit, vittem a tepsit! Én oszt úgy kivertem, hogy a végin olyan vót, 
mind a rosta! Úgy, mind a csörgős nők. A csizmának is elege Iött, mire 
vége létt, hajnalra! 

Akkó má később ragasztották .ide ja homlokomra ja pészt, mer nem 
ősmertek mög bennünket. N őkém példájú vót égy ilyen kis bajúsz ra- 
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gasztva. Ilyen kis fekete, pörge bajúszom vót. Zuramnak vót ögy olyan 
ködmönje, annak tisztára ki vót nyírkáva mán a belseje. Nököm köllött 
a bajúsznak. Kett бbű  így ide ragasztottam, olyan, hogy — szóval nem 
löhetött rám ismerni! Ki vótunk festve irgalrnatlanú, mög mittudomén! 
Én csak a bajúszt belemártottam a kovászba, ideragasztottam, át. Oda-
száratt. 

Jaj, hát öccé mög émöntem, akkó mög ebbű  a hajbú, amit fés űkön= 
nek, .abbú ragasztottam bajúszt ,mög szakállt, csirizzé, amivé a zasztalo-
sok ,dógoznak. Alig birtam lövönni! Új, de fájt másnap! 

Zuram mög Piros ruhaba, köt őbe, ölögánsan, de nagyon pazarú jám! 
nézött ki. 

Zöregök: bőj gatya (maj úgy 'mondom), gatya vót rajta, mög itt is 
gatya fölürü, hogy ilyen b őj ujja lögyön, úgy vót a kismellény, ki olyan 
nagy csülüszöket varrtunk rá, hogy mutasson valahogy, nagyon szép 
pipája vót néki, í,gy ilyen messzir ű , fönt szíta. (Nem az üvé vót, úgy kér-
tük kőccsön.) Tajtékpipa vót. 

Zöregasszon? Az is olyan b őj szoknyát сsinátunk nöki, sokszorosan, 
hogy ilyen jó bő ij lögyön, — azok is úgy, hogy nő  löhessön mögismerni. 
Kifestve, mindön. -(Уk marattak asszon mög embör. Az embörnek ilyen 
jó nagy ősz bajúszt ragasztottunk, kendörb ű  oszt is, szóvá kimaszkírosz-
tuk ögyikamásikát. 

Nyóc órára möntünk. A görhét szépen kicifráztam, tepsibe kisüt, ki-
fordítottam, kicifráztam, szépen raktam a tányérokba, kidíszítöttem. 
Mink avvá möntünk mán. Aki nem a tányért vitte, az vitte züvegbe a 
bort, a piros répának a levit. Mást így ilyent nem vittünk. (Én máshova 
tepsit is vittem, azé, hogy danájjunk. És nökünk az vót a zene. A tepsit 
oan:kó kezemmé vertem. Kerek +tepsi vót. Tisztán lukacsosra vertem a 
végin. Hogy micsinátam, én nem tudom, csak mikó hazagyüttünk, tiszta 
lukas vót. — Vót az a Piros tíz- vagy százdináros. Azokat ragasztották 
a homlokomra, mer parancsóták a nótát is, mög nagyon sokat tuttam, 
ésakkó táncóva mög verve is... Hoznak ögy szál kábászt! Má még azt is 
a nyakamba akasztották! Má avval ögyütt táncátam. —Akkó ugyanúgy 
vótunk ötözve.) 

No, nyáckó értünk. Akkó vót a vacsora. Vacsora közbe érjünk mink 
oda. Asztal,ná űtek mikó má odaértőnk. Ésakkó bököszöntünk: 

Jó estét!  
Mégmontuk, hogy mi járatba vagyunk: 

A hogyhíjják, a gazda (a házigazda, ahova möntünk) észerette a 
lányunkat! (Észt az öreg szomszéd mon.gya.) Eszerette a lányunkat! Hát, 
hogy ha akkó köllött, akkó jó vót, akkó mostan is lögyön jó! Ésakkó 
most, hogy szöröncsétlenné tötte a lányunkat, hát akkó mostan vögye 
é! 

`egyre szabadkozott, hogy ű  nem! Nern is ösmeri! 
Akkó zén uram odamögy, nyalábóta! Csókógatta! Az húzódozott: hát 

nem ösmeri! fT nem... hát nem vót sömmisö! De csak emez mög ragasz-
kodott hozzá. 

Akkó mögmutatták a hozománt. Hogy ani a hozomány. Ezörkoroná-
sok, mög mittudomén, ugyö, ilyen pézöket: 

Ez a hozomány, hát maslmá nincs mit tönni, mökk ő  eskünni! 
De hát ű  nem esküdik mög! Merd ű  nem tuggya! Ű  nem vót sönkive  

sö!  
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De mink csak erőköttünk. 
Élég az hozzá, hogy az uramat nem ösmerték még. Űgy, hogy el is 

gyüttünk, osz nem ösmerték még. Nem. Emezéket a szomszédokat azé 
mégösmerték, osz másnap mégkérdészték, hogy mongyák még, hogy ki 
vót! Akkó mikó mégmonták, hogy ki vót: 

-- Hát, ha tutták vóna! 
No, így is, mondom, három órájig ott vótunk! Odaütettek ám a zasz-

talhó minket. Mink odaütünk. És akkó táncótunk is. De az én uram 
csak nyaggatta ja... legínt, a szomszédot. Mikó táncra ker űt, hát nem 
vót más zene, akkó én a tepsit! Addig verégettem, hogy kilukatt. 

Akkó én montam: 
-- Ki volt az a huncut. 
Az a nem jó bellér, 
Ki elsózott mindent, 
Hol van a himpellér? 
Levágjuk még őt is, 
Mer csúffal tett minket, 
Egész eláztatta 
A mi nagy eszünket! 
Annyit iszunk itten, 
Hurkára, kolbászra, 
Nem birunk hazamenni, 
Legfőbb csak máshova! 
Hát akkó maraggyunk! 
Mai hónap végzünk 
Ezekkel a huncut bellérekkel! 
Igyék, komámuram, 
Igyék, komámasszony! 

Mind bolond, aki a gazdát sajnálja. 
Ki a vendégeinek csak most veszi hasznát! .. . 

Akkó mink is a nagy hurkákat, mög a nagy kolbászokat merigettük. 
Az asztaln ő . Mikó má béűtettek bennünket. 

Más verset nem. Amit beszégettek, akkó visszafelétünk, vagy olyan .. . 
ahogy jött a beszéd, akkó úgy felétünk. 

Más „zsíros" dágokat nem. — No, hogy vót ojan hej, ahun cigánnak 
vótunk ötözve, hát akkó az szerint ,szövegđtünk. Mer vótam én ugyé 
másik bandába is, mer én nagyon szerettem ménni. Akkó sé danótunk, 
hanem — kalapácsótunk, lévertük a vasat a szoba közepibe, még ilyen 
hasonlókat, jó nagy zörgéssé vótunk! 

Példájú ide szomszédba möntünk, ide cigánnak vótunk đtözve, ésakkó 
a szoba közepibe mingyá lé az üllőt, jó léverni, osz kalapácsóni jó na-
gyokat! Akkó jén cigányasszonnak vótam đtözve, én vettem a kártyát, 
még ilyen hasonlókat. Pédájú égy embérnek, (öreg vót, űt a padkán, 
nem bírt ménni, mindég a padkán ű t), osz: 

No majd én mékhányam gazduramnak a kártyát! — mondom 
néki. —Hát gazduram előtt út áll, de nem mén séhova sé! 

(Há hunnan ménne, mikó nem bírt!?) 
Olyan gorombákat mink nem szerettünk. 
Vót olyan is, hogy csak ögyször űen éméntünk, ésakkó beszégetni: 

E vagyunk tévedve. Hálást kérünk! —Még hasonló. 
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Hát akkó: 
Nem bírnak anni szállást, mer sokan vannak, még hát mink is elég 

sokan vótunk, öten, hát nem tunnak .. . 
De hát mégis! Nékünk jó vóna itt is, ott is, vagy a gazdává! Vagy 

a gazdasszonnyá! —Hát ilyen hasonlókat. 
Ha mégkérdézték, hogy hova valósiak vagyunk, (hogyis minta az én 

uram, hagy hova? Ja:) 
Nyaldpicsavásárrú! 

Hogy hogy híj j ák? 
Еggyik Durrpicsán Rózsi, a másik még ... mittudomén, ilyen ha-

sonló. 
Az embéréknek is vót ilyen különlegés másik nevük, de asz mán nem 

tudom. Némely része oly régön vót! 
De nem olyan vastagon mént azé az a .. . 
Ha a gazda húzódozott, akkó bátorabbak vótunk, ha nem húzódozott, 

аkkб  mink húzódoztunk. 
..Mikó zenétem a tepsibé, pénzt is ragasztottak a homlokomra. De 

pénzt oszt nem... Hát nem pézé no! Hát mégraktak bennünket hur-
kává, még kolbász, még ilyen hasonló! 

Vittünk ám kosarat! A naccsága hozta. Az „Sárika" vót. Az hozta a 
kosarat, mög a:nná vót a hozomány. A ridikülbe vót. Merd Űk papucsos-
sak vótak, osz .sok helén mékfordút, osz hoszta a gúnyákat, ilyen régi  

divatossakat! Buggyos, fekete blúzokat, mög szoknyákat! Még mittudo-
mén, amit tanát. Néha annyi vót, hogy! Amik ruha nem vót ránk jó,  

oszt vittük vissza. A szomszédnak ,én véttem fő  a briccsés nadrágját, a  
sógoromnak mög a csízmáj át, ráncos, alacson, régi csizma vót. Az apá-
caruhát? Régi asszonszoknya vót, az vót az alsó, a tetejin mög a másik  

szoknya, fehír kend ő , tetejibe égy másik, no! Sok jó aprókrumpli, ilyen  

nagy cirokköröszt, osz hoztuk, hogy puszígassák  .. . 
Akkó béméntünk, hogy:  
— Nem tunnának kiadó lakást? Vagy van-é ilyen hasznátt valami  

eladó?  
Ésakkó, amit felétek, аkkб  szövődött mindén.  
Leginkább sokáig tartott.  
Vót oan hel, ahova hívatalossak vótunk, még vót oan este, hogy két  

helén is vótunk.  
Lévetkőzni nem szabad vót! Hát úgy ő töztünk, hagy né ösmerjének  

még. Nem őtöztünk át sosé. Vót ojan, hogy két helyre is vótunk híva  

égy este, de — hát égyik hére eméntünk, akkó má ottan émút az id ő ,  
akkó má onnan nem léhetétt ménni. Hogy éppen f ő tanájja magát a  
zern.bér, osztakkó ménnyén haza? Há nem léhetétt!  

Ott nem jó kántáni, ahun zene van! Ott nem jó. Nem is ménnek oda!  
Nem is méntek annak idejin sé. Azé, mé ha szól a zene, akkó azokká  

nem foglalkoznak. Mer akkó mindéggyiknek k ő , hogy a kántálókka fog-
lalkozzanak. Igén. Akkó vagy táncának, vagy danónak, de akkó a kán-
tálók akkó fölöslegéssek.  

.. Mikó cigányok vótunk, akkó ki a kártyát vette, kunkogtunk ilyet  
is, olyat is, akkó amazok is fogtak valamit, akkó vót, aki kapkodott,  

akkó fakanál vót, mqg zsírkavaró lapocka, jó nagyokat odabaszarintot-
tunk, aki kapkodott!  
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Tepsit vittünk, mög kidíszítöttünk lábast, asztat verni. Hát. No asztat 
danótuk, hogy: 

Azé mulatunk mi röggelig, 
Még a Nap fölkelik, 
Mögszökött a tollas iki-xály! 
Mögjött a 

Akkó az, akinek toll vót, az kimönt, akkó mikó montuk, hogy „mög-
jött", akkó bélépött. Bölépött az ajtón vissza. 

Nem loptunk, amikó cigányok vótunk is, nem loptunk, mer a cigá-
nyokra vigyáztak rájuk. Mikó asz danótuk, hogy „mégszökött a tollas 
király", akkó rögtön méntek utánna haramassav. 

Nem vittünké sömmit sö. 
Vótak azé olyan társaságba, valóba, hogy loptak, amit csak bírtak, 

vćt, amit visszavittek, vót, amit nem, de mink nem csinátunk ilyent. 
...Hogy kitű  tanútam kántáni? Hát hogy mongyam mög? Mink ott-

hon sokan vótunk: 4 lón vót, gyerérök is, osz szerettünk mind еnt, úgy 
értve, hogy szerettünk táncóni, szerettünk danóni, szerettük a zenét, az 
én öcsrémnek (kár, hogy nagyothall) az szájmuzsikát, az pikulát, az har-
monikát, az tamburát, annak mindögy, akármi vót! S akkó mink össze-
möntünk, minálunk mindig az udvar teli vót. Mer szélmalmunk vót, ha 
este ő rő tünk, akkó ott összegyütt a banda. Ha egész éccaka ő rőtünk, 
akkó is össze vót a banda. Akkó is legalább ögy öten-hatan vótunk. Ott 
mindön előfordút! Ottan danótunk is, táncótunk is, m őg kajabátunk is, 
még mindön! Nohát. 

Tuskót húztunk háromnapokkó, h ű , akkó sokmindеnt csinátunk! 
... Én úgy gondolom, hogy ez ögy szórakozás vót. Nökünk legalább. 

Mög ahová méntönk, azoknak is. Jobban émút a disznótor. Mer régöb-
ben nemcsak a család, hanem a testvérök mög rokonok, mög szomszé-
dok össze vótak híva. 

Nem az önnivalójé! Neem! Csak azé, hogy észórakozzunk. Ésakkó 
mögvót a másnapra való beszégetés is, hogy milyen érdek ős vót. —  
Nem azé hogy énni aggyonak, nem!! 

... Tuggya, aki nem szereti, az híjába. Mer oda is kedvnek k ő  lönni! 
Nem az, hogy csak émönyünk! ... K ő, hogy főtanájja magát! Még hát 
kő, hogy valamit csinájjon, ha má ott van... 

JEGYZETEK 

Bemutatott anyagunkkal kapcsolatban, szinte gy űjtői jegyzetként, 
csak néhány dologra kívánunk rámutatni. 

Nem tagadható, hogy a Zentán disznótorokhoz kapcsolódó alakoskodó 
játékok mindegyike, jobbára mint farsangi játékok, fellélhet ők a ma-
gyar nyelvterület egyéb vidékein is. Ezek a játékok a farsang tartozé-
kai Szatmárban, ahonnan Ferenczi Imre és Újvárt' Zoltán 1962-ben 
adott ki egy egész kötetre valót (3.). Ugyancsak az Ipoly mentén, ahon-
nan Manga János közöl, a miénkkel formaságaikban sokban azonos ada-
tokat, (1.), általában a farsang, mely a jeles napok közül a leggazda-
gabb irodalommal bír Euróipa minden nyelvén, hatalmas mennyiségben 
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kapcsolja magához a maszkos, az alakoskodó játékok szinte számtalan 
változatát. A farsangi játékok tömeges publikált anyaga ellenére is, 
melyek formaságaikban sokszor azonosak az általunk közölt anyaggal, 
mégsem tartjuk könnyen eldönthet őnek a kérdést: a disznótoros kántá-
lások esetében disznótorokba húzódott farsangi szakásokról van-e szó, 
vagy valamiféle elsődleges jelenségről? 

A kérdés eldöntése nem lehet felszínes elerezés tárgya. Mindenesetre 
a farsang s a disznótori kántálások találkozása, esetleges közös gyökere, 
hagyományokban s időben nagyon messzire nyúlik vissza. 

Lükő  Gábor 20 olyan babonás-mágikus szokást jelöl meg .az obi-ugor 
medveölés s a magyar disznoölés között, „melyek nem csak nagy törté-
neti ,mú.ltra, hanem közös eredetre is vallanak". (7.) 

Kétségtelen, hogy a csupán keresztmetszetként közölt játékanyagunk 
a benne el őforduló elemeket tekintve nagyon széles skálát, úgyszólván 
két világot fog át. Így szemlélve fellelhet ők ebben az anyagbаn primi-
tív, pogánykori rítusok egészen archaikus elemei, de jelen vannak a 
rögtönzött dramatizálás kizárólag szórakoztató célú, szinte „modern" 
népi játék elemei is. Úigy tűnik azonban, hogy ez a kétfajta anyag —  

s ez lényegesnek látszik — külön van jelen. Megjegyzendő  ez akkor is, 
ha a példaként közölt anyag nem képez szélességében és melységében 
teljes gyűjteményt, hisz egyéb adatközl őktől kaphattunk volna szári о s 
átmeneti formát is. 

Úgy tűnik, az állatalakoskodó kántálási formák (medve, nyúl, majom, 
szamár, kecske, de ördög, s őt, vasorrú baba is!) szinte maguktól válasz-
tódnak .szét a már majdnem színpadi társaság játékaként ható (mellesleg 
ilyen szempontból nagyszerűen elkapott) „család", „urak", „apáca" je-
lenetekt ől. A kettőt csak látszólag kapcsolják össze a régib ől levált s 
önállósult cigány jelenetek, nyilván mert ezt maszkírozásában legegy-
szerűbben meg lehetett oldani, s mert — végs ő  fokon egyedül is lehe-
tett játszani. 

A mai farsangi hagyomány gyökere „a tél—tavasz örök küzdelmének 
kultikus emberi megnyilatkozása". (3.) 

„A medvetora medve lelkének szál eredetileg. Számos részlete a ha-
lott ember meggyászolásáraes eltemetésére emlékeztet, melynek szin-
tén az a célj a, hogy megbékítse, kielégítse a halott lelkét." (8.) 

Az állatalakok között disznótorainkon leggyakoribba medve. Szerepe 
korántsem cigány (mifelénk általában román-cigány) medvetáncoltatók 
egyszerű  utánzása. Gyökereiben a többi állatokkal együtt archaikus, 
mély hagyományokba nyúlik vissza. „A medvének a különböz ő  szoká-
sokban való szerepéhez az alapot feltétlenül a medvével kapcsolatos 
termékenységi .képzetek nyújtották." (9.) 

„A kecske funkcionális tekintetben abba a csoportba tartozik, mint a 
medve. A néphitben a termékenység állataként szerepel." (10.) 

A nyúl, már szaporaságára való tekintettel is, valász.ínúleg ezekkel 
rokon. Talán figyelemremeltó e tekintetben az általunk közölt egyik 
táncoltató szövege is. 

A farsangi álarcok között sokszor el őfordul az öndög. „1525-ben hús-
hagyó kedden álarcos menet jelent meg az udvarban, melyben elefánt 
is .szerepelt. Maga II. Lajos is jelmezesen, ördögálarcban jelent meg az 
ünnepségeken." (5.) — A pogánykori „rossz szellem" keresztény for- 
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mába öltöztetése ez esetben sem lehet kizárt. A „vasorrú bába" megje-
lenése a zentai disznótoron ezzel lehet rokon. 

Az archaikus csoportba tártozó kántálóknak, úgy t űnik, nagyon fon-
tos kelléke a bot. Bár „kutyaver ő  botnak" használják, „a botoknak a 
végibe igöncsak jó nagy szög v őt, asztat jó főfurkátuk ..." 

A szöges végű  bot a regölésnek is fontos kelléke. A szoba földjének 
fölfurkálása nem gazdasszony-bosszantási céllal történik a regölésben: 
amennyi földet felvágnak, annyi kincset, jót hozzon a házra az elkövet-
kezendő  esztendő . Az sem lehet véletlen tehát, hogy a medve „f őka-
parja a fődet", hogy erre a célra „viksz ős katulát" vittek, mert a kesz-
tyűbe bújtatott kézzel ez nem lenne egyszer űen megoldható. 

A medve „böhugyozása" valószín űleg szintén nem jelentéktelen epi-
zód, ugyanúgy, mint ennek a túlzott formája, a zsákba öntött kanta víz, 
ami elárasztja az egész helyiséget. Úgy t űnik, szintén ebbe a csoportba 
sorolhatóa következ ő  adat is: 

Gyura Ferencné Sándor Julianna, 50 éves kocsmárosasszony: 

„Szomszédba is vótak őccé kántáni. Nоésakkó ki vőt kenyve cigány-
nak, és vitt ögy üllőt. Vasüllő t. Löverték a szoba f őggyibe, mer födessek 
vótak akkora szobák, mög vitt egy rossz lábast és ka'lapáta. (Ilyen bog-
rács- és fazékcsináló cigánynak v őt ötözve.) A bocskorokat mög kitöm-
ték tollá. S akkor ő  verte az üll őn a rossz lábast — mittudomén: csi-
náta —, többijek mög cigánlánnak vótak ötözve, ki vótak kenyve, tán-
cótak körű , és azt a tollat mind kitáncóták a bocskorbú! De a vacsora 
főzve vőt, mikó má család össze v őt, vacsorázott. Regűt a toll az egísz 
szobába! Az asztalra! Az ágyakra! — De jót cincogtak! ... Itt történt az 
Ágó nénijékné, mellettünk." Zenta, 1973. 

Hogy a több esetben visszatér ő  üllőverés cigány szerepl ői az archaikus 
medvejátékból váltak ki, bizonyítja az is, hogy „köztudomású, hogy a 
medvetáncoltatók a kovács-cigányok közül kerültek ki". (7.) 

„Az oroszok is szerették a medvetáncoltatókat. Minden házba be-
hívták, mert úgy hitték, hogy a rontó szellemek megijednek a medvé-
től és elhagyják a házat" — idézi Lük ő  Gábor. (11.) 

A valódi medvetáncoltatás hangos dobolással, legfeljebb énekkel jár, 
amint az helyenként ma is megfigyelhet ő  utcáinkon. — A kántálás 
alatta zajkeltés nemcsak kiséret, nemcsak mellesleges jelenség figye-
lemkeltés végett, hanem cél is. Az emberek, asszonyok, akik mint ven-
gédek voltak jelen a ,disznótoron, de egyébként maguk is jártak kán-
tálni, a lánccsörgetés, kolomp meg csengetty űszó, tepsi és lábasverésen 
túl is segítenek zajt csapni. „Azok értötték, hogy ilyenk ő  legnagyobb ri-
csaj, lármának k ő, hogy lögyén!" 

„Meuli K., aki a maszkok legavatottabb kutatója, a maszk egyik leg-
lényegesebb ered őjét a halottkultusszal kapcsolatos szokásban látja. A 
halottakat, az ősöket anaszkos alakok jelenítik meg". — Idézi Ferenczi-
Újváry. (12.) — Vajon az a valamennyi adatközl őnk által szinte túl-
ságosan is kihangsúlyozott fontosságú cél az öltözet, a maszk kivitelezé-
sénél, „hogy n ő  löhessön fölösmerni", csupán utólag kialakult velejárója 
az alakoskodásnak? 
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Külön érdeklődésre tarthatnak számot a kántálók lopásával kapcso-
latos adataink.  

Az obi-ugor medvetor egyik szokása: „a medveöl ő  is megvédi »ven-
dégét«, a medvét, az álarcos állatalakoskodók ellen, akik (a magyar  
disznótor maszkáihoz hasonlóan) csipkedik, ijesztgetik a vendégeket".  
— Idézi Lükő  Gábor. (13.) „Az obi-ugorok azért védik a medvét, hogy  
meg ne haragudjon, és máskor is jöjjön el a gazda által rendezett ün-
nepségre: a medvetorba, vagyis, hogy képzelt újjászületése után ismét  
hagyja magát megölni."  

Gyetvai Simоnné újszerű  játékánál a lopás nem is jön számításba.  A 
régebbi játékformával kapcsolatban azért úgy mesél: „Nem loptunk,  
amikó cigányok vótunk is, nem loptunk, mer a cigányokra vigyáztak  
rájuk." Ha kiment valaki közülük, „akkó rögtön m éntek utánna háro-
massáva."  

Gyura Ferencné Sándor Julianna közlése szerint: „ Еdösapám meséte,  
hogy möntek a kántálók kántávi, de a kántálók köz ű  kint maratt egy,  
és még ott b önt át a rumli ,  ű  addig — az az ögy — takarított. Ecsókóta  
a kocsonnyát, amit kitöttek a háziak hűni. Oszt az vót benne az érde-
kés, hogy másnap az üres tányért visszahozták."  

„Röndös kántáló az nem lopott" — mondja Mangurás Annus néni, de  
aztán hozzáteszi: „a kinti dágokat oszt őriszték ottan". — Nyilván nem  
ik nélkül.  

Lényegre utalóak Gyetvai Márton szavai: ,Nem l éhetött asztat azé  
lopásnak mondani. Rakonni köllött, m еg — szömmé köllött tartani." —  
ноzzta гtozо tt tehát tartalmilag is a kántálás szabályaihoz. Faj tónkra  
jellemző  játékos szövődmény a lopók megterfálása — „csalival".  

A tél—tavasz, az elmúlás, újraszületés szimbolikus farsangi játékai  
közt egész sor vetélked ő, küzdő  játék is előfordul. (Cibere vajda és  
Konc királya székelyeknél, stb.) (3., 5.). Az obi-ugor medvetoron azon-
ban az álarcos állatalakoskodók „csipkedik, ijesztgetik a vendégeket".  
Vajon a csipkedés, szurkálás, valamint fakanállal, „kavaró.lapockával"  
való ütések (és kapások — hisz a vendégek ugyanilyen „sžerszámok-
hoz" nyúltak!) tényleg csak az inkognitó és maszképség meg őrzését szol-
gáló, önvédelmi ténykedésnek számíthatók-e? Valószín űbbnek látszik,  
hogy ezek a cselekmények is szerves alkotóelemei a nagyon messze  
múltba visszanyúló eredet ű  játéknak.  

Kötött, specifikus szövegeink — Gyetvai Sіmonné új, rögtönzött já-
tekanyagának valószín űleg lakodalmi vőfényversén kívül, — valameny-
nyi, félig dalolva, félig recitálva, emelt hangon el őadott, széls őségesen  
pornó tartalmú szöveg. Ilyen anyagot dalgy űjtés közben, Padén is le-
jegyeztünk, „disznótorba szoktak csináni" — megjegyzéssel.  

Az állatalakok valószínűleg valamennyi változata (?) a termékenységi  
képzetek, a párosodást kifejez ő  gondolatok megtestesít ői. Ugyanerre  
mutat (már jóval közvetlenebbül), a nadrágnyíláson kiálló sárgarépa, s  
azok az aktusok, melyeket az állatalakok a farsangi játékanyagban kü-
lönböző  vidékeken mímelnek, mutatnak, a fonóba összegy űlt társaságok  
mindig hangosan kinyilvánítandó megbotránkoztatására. Minta nép-
dalszövegekben a képszimbólumok magyarázatai a versszakok másik  
felében, úgy hatnak a képletekben beszél ő  jeleneteknek kísér őjeként  
ezek a „kimondott" szövegek. A „finomabb" s a bármilyen szempontból  
idomított társadalmi rétegek általában nem bírják füllel. Ezért az el ő- 
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adók zaj mögé rejtik. Az adatközl ők is sokszor elhallgatják, szalagra  
pedig úgyszólván mindig csak unszolásra éneklik.  

Természetes, hogy nem mindenki járt kántálni, mint ahogy v őfény-
ségre vagy éppen műkedvelő  színpadi szereplésre sem vállalkozik min-
denki. Mert „ ... aki nem szereti, hijába! Mer oda is kedvnek k ő  Jönni!  
Nem az, hogy csak émönyünk!  .. . 

Vajon honnan kapták Zentán a disznótorokhoz kapcsolódó alakoskodó  
játékok a „kántálás" nevet? Majdánan, a román határ közelében Maru-
cázásnak hívják. „Marucának ötöztek." (14.) Újvidéken s a vajdasági  
Duna-tájon kántálásnak a karácsonyi énekes köszönt őket hívták, —  
nyilván több joggal, ,minta mi esetünkben. A zajtól, zenebonától elte-
kintve nincs kizárva, hogy a névalakulásban szerepet játszott az is, hogy  
sokszor a kántálók szolgáltatták a zenét („Vittük az asztaltamburát.")  
s ezzel a dalt is. Tán err ől is vallanak Gyetvainé mondatai: „Ott nem  
jó kantávi, ahun zene van. Ott nem jó. Nem is m önnek oda! Nem is  
méntek annak idejin s é !"  

Végezetül a disznótoros kántálások szerepével kapcsolatban, saját  
gyermekkorielményanyagunk hiteles adatain kívül lényegesnek tartjuk  
úgyszólván valamennyi adatközl őnk ezzel kapcsolatos mondatait:  
„ ... tuggya, ez olyan nagyon fölvött vót, hogy nem is vót disznóvágás  
tán olyan házn ő , ahun nő  Jött vóna kántálás.” „  ...Állandóan, mindég  
möntünk. Ahun disznót vágtak, akkó mindég oda m öntünk. Mindég."  

Szerves része volt háta kántálása disznótornák, mint lakodalomnak  
a zene. Úgy tűnik, sokatmondóak Gyetvai Márton szavai: „Mer mindég  
várták! Váratlanú sose nem vót, mer anindég gondóták, hogy valaki  
möglepi üket! Ahun disznótor vót, kántálás is vót."  

ZÁRADÉK  

Zentán és vidékén a disznótorok szerves része volt a még néhány évti-
zeddel ezelőtt is a kántálás. Kétfajta alakoskodó játékot értettek s érte-
nek alatta: egyik újabb kelet ű , rögtönzéseken alapuló, szinte „modern"  
népi színjáték, ahol a közönség együtt játszik a szerepl őkkel, másik  
azonban archaikus, pogánykori elemekkel vemhes, f őleg állatalakosko-
dókra ,épített, ősi hagyományanyag. Ez utóbbi pontos helyét az eredet-
kutatás szempontjából nem tartjuk megnyugtató bizonyossággal eldön-
töttnek.  
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